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DOANH NGHIEP
ENTERPRISE

Link

#1

Sira doi quy dinh vé tai khoan von dau tw gian tiép ciia
nha dau tw nwéc ngoai trén thi trwong chirng khoan

Amending regulations on indirect investment capital accounts of
foreign investors in the securities market

Ngay 05/05/2025, B truong Bo Tai chinh ban
hanh Théng tuw 20/2025/TT-BTC sira d6i Thong
tu 51/2021/TT-BTC huéng dan nghia vu cua to
chtic, ¢4 nhan trong hoat dong dau tu nudc
ngoai trén thi truong chung khoan Viét Nam.

Theo d6, Thong tu 20/2025/TT-BTC sta doi,
bo sung khoan 1, khoan 3, khoan 4 Piéu 3
Thong tu 51/2021/TT-BTC vé tai khoan vén
dau tu gian tiép nhu sau:

(1) Nha dau tu nudc ngoai thudc truong hop mo
tai khoan vén dau tu gian tiép theo quy dinh ctia
phap luat vé quan 1y ngoai hdi mo tai khoan von
dau tu gian tiép tai 01 ngan hang luu ky dugc
phép kinh doanh ngoai héi dé thyc hién hoat
dong dau tu trén thi truong ching khoan Viét
Nam.

T6 chtc phat hanh chimg chi luu ky tai nuée
ngoai mo tai khoan vén dau tu gian tiép tai 01

www.sblaw.vn

On May 5, 2025, the Minister of Finance issued
Circular No. 20/2025/TT-BTC amending Circular
No. 51/2021/TT-BTC guiding the obligations of
organizations and individuals in foreign
investment activities in the Vietnamese securities
market.

Accordingly, Circular No. 20/2025/TT-BTC
amends and supplements Clauses 1, 3, and 4 of
Article 3 of Circular No. 51/2021/TT-BTC
regarding indirect investment capital accounts as
follows:

(1) Foreign investors required to open indirect
investment capital accounts in accordance with
the law on foreign exchange management shall
open an indirect investment capital account at one
licensed foreign exchange custodian bank to
conduct investment activities in the Vietnamese
securities market.

Organizations issuing depository receipts abroad
shall open an indirect investment capital account
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ngan hang luu ky duoc phép kinh doanh ngoai
hdi dé thuc hién hoat dong phat hanh, huy
ching chi luu ky va cac hoat dong khac c6 lién
quan theo quy dinh cua phap luat.

(2) Khi nhan vén ty thac theo quy dinh tai diém
b khoan 1 Piéu 138 Nghi dinh 155/2020/ND-
CP , cong ty quan 1y quy dau tu ching khoén,
chi nhanh cong ty quan ly quy nudc ngoai tai
Viét Nam mo tai khoan von déau tu gian tiép dé
tiép nhan vén cua cac nha dau tu nudc ngoai
khong c6 tai khoan vén dau tu gian tiép.

Trong trudng hop nay, tai khoan vén dau tu
gian tiép ding tén cong ty quan 1y quy dau tu
chung khoan, chi nhanh cong ty quan ly quy
nudc ngoai tai Viét Nam.

(3) Moi hoat dong chuyén tién dé thuc hién céc
giao dich, du tu, cac thanh toan khéc lién quan
dén hoat dong dau tu chimg khoan cta nha dau
tu nude ngoai thude truong hop maé tai khoan
vbn dau tu gian tiép theo quy dinh cua phép luat
vé quan 1y ngoai hdi va hoat dong cua to chirc
phét hanh chimg chi luu ky tai nude ngoai, nhan
va st dung cd tuc, 13 duoc chia, mua ngoai té
dé chuyén ra nudc ngoai (néu co) va cac giao
dich khéc c6 lién quan déu phai thuc hién thong
qua tai khoan von dau tu gian tiép.

(4) Viéc md, dong, sur dung, thay ddi tén go1 va
quan Iy tai khoan von dau tu gian tiép thyc hién
theo phap luat vé quan Iy ngoai héi.

Thong tu nay c6 hiéu luc thi hanh tr ngay
20/06/2025.

at one licensed foreign exchange custodian bank
to carry out the issuance and cancellation of
depository receipts and other related activities in
accordance with the law.

(2) When receiving entrusted capital in
accordance with Point b, Clause 1, Article 138 of
Decree  No. 155/2020/ND-CP,  securities
investment fund management companies and
branches of foreign fund management companies
in Vietnam shall open indirect investment capital
accounts to receive capital from foreign investors
who do not have indirect investment capital
accounts.

In this case, the indirect investment capital
account shall be in the name of the securities
investment fund management company or the
branch of the foreign fund management company
in Vietnam.

(3) All money transfers for transactions,
investments, other payments related to securities
investment activities of foreign investors required
to open indirect investment capital accounts in
accordance with the law on foreign exchange
management and the activities of organizations
issuing depository receipts abroad, receiving and
using distributed dividends and interest,
purchasing foreign currencies for outward
remittance (if any), and other related transactions
must be carried out through the indirect
investment capital account.

(4) The opening, closing, use, change of name,
and management of indirect investment capital
accounts shall be carried out in accordance with
the law on foreign exchange management.

This Circular takes effect from June 20, 2025.
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H2

Quy dinh méi vé ding ky cong ty dai chiing, hity tw cach
cong ty dai chung

Ngay 05/05/2025, Bo truong Bo Tai chinh ban
hanh Thong tu 19/2025/TT-BTC quy dinh viéc
dang ky cong ty dai chiing, huy tu cach cong ty
dai chung, bao cao vé von diéu 1& da gop duoc
kiém todn.

Theo d6, quy dinh chung vé viéc diang ky cong
ty dai chung, huy tu cach cong ty dai ching, bao
céo vé von diéu 18 da gop duoc kiém toan nhur
sau.

- Ho so dang ky cong ty dai chung, ho so, tai liéu
bao cdo huy tu cach cong ty dai chiing quy dinh
tai Thong tu 19 dugc ndp va tra truc tiép, gui qua
duong buu dién hodc qua hé théng dich vy cong
tryc tuyén theo cac van ban hudng din ctia Bo
Tai chinh.

- H so dang ky cong ty dai chung, ho so, tai liéu
bao céo huy tu cach cong ty dai chiing phai duogc
1ap bang van ban thanh 01 bd gbc bang tiéng
Viét. Truong hop tai lidu trong hd so, tai liéu bao
c40 12 ban sao thi phai 13 ban sao tir s6 gbc hodc

On May 5, 2025, the Minister of Finance issued
Circular No. 19/2025/TT-BTC regulating the
registration of public companies, the cancellation
of public company status, and reports on audited
contributed charter capital.

Accordingly, the general regulations on the
registration of public companies, the cancellation
of public company status, and reports on audited
contributed charter capital are as follows:

- Dossiers for public company registration and
dossiers and documents for reporting the
cancellation of public company status as
stipulated in Circular No. 19 shall be submitted
and received directly, via post, or through the
online public service system in accordance with
the Ministry of Finance's guidance documents.

- Dossiers for public company registration and
dossiers and documents for reporting the
cancellation of public company status must be
prepared in writing in one original Vietnamese
set. If documents in the dossier or reporting
documents are copies, they must be copies from


http://www.sblaw.vn/
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duoc chimg thuc. Ho so, tai lidu phai bao dam
thong tin rd rang, chinh xac, trung thuc, khong
gdy hiéu nham va c6 ddy du nhiing ndi dung
quan trong anh hudng dbi voi quyét dinh cua co
quan quan ly nha nudc.

Tai liéu duoc 1ap bang tiéng nudc ngoai phai
dugc giri kém ban dich chimg thuc sang tiéng
Viét boi co quan c6 thim quyén. Nhimg tai liéu
do co quan c6 thim quyén nudc ngoai cap hoic
xac nhan, phai dugc hop phap hoa lanh sy trong
thoi han 06 thang tinh dén ngdy co quan tiép
nhén hd so, tai liéu bao c4o nhan duoc tai liéu.

- T6 chure, ca nhan tham gia vao qua trinh 1ap hd
so dang ky cong ty dai chung, hd so, tai lidu hay
tu cach cong ty dai chiing, béo céo vé von diéu
1¢ da gop dén thoi diém dang ky chao ban cd
phiéu 14n ddu ra cong chung phai chiu trach
nhiém trudc phap luat vé tinh hop phap, chinh
xéc, trung thuc va day du cta ho so. T chuc, ca
nhan tham gia xac nhan ho so, tai liéu phai chiu
trach nhiém trudc phap luat trong pham vi lién
quan dén ho so do.

- Uy ban Chung khoan Nha nudc xac nhan hoan
tat viéc dang ky cong ty dai chung, thong bao hiy
tu cach cong ty dai ching trén co sé ho so, tai
liéu bao cao duoc cung cap; khong chiu trach
nhiém vé nhiing vi pham cua t6 chirc, ca nhan
xay ra trude va sau khi ndp ho so hop 18. Ho so
hop 1€ 13 hd so c6 day du gidy to va ndi dung céc
gidy to d6 duogc ké khai dy du theo quy dinh cia
phép luat va theo quy dinh tai Thong tu 19.

Thong tu 19/2025/TT-BTC ¢6 hiéu lyc ké tir
ngay 05/5/2025

the master register or certified. The dossiers and
documents must ensure clear, accurate, truthful,
and unambiguous information and contain all
important contents affecting the decisions of the
state management agency.

Documents prepared in a foreign language must
be accompanied by a certified Vietnamese
translation by a competent authority. Documents
issued or certified by foreign competent
authorities must be consularly legalized within 06
! months up to the date the receiving agency
receives the dossier or reporting documents.

- Organizations and individuals participating in
the preparation of dossiers for public company
registration, dossiers and documents for the
cancellation of public company status, and reports
on contributed charter capital up to the time of
registration for the initial public offering shall be
legally responsible for the legality, accuracy,
truthfulness, and completeness of the dossiers.
Organizations and individuals involved in
certifying dossiers and documents shall be legally
responsible within the scope related to those
dossiers.

- The State Securities Commission shall confirm
the completion of public company registration and
notify the cancellation of public company status
based on the provided dossiers and reporting
documents; it shall not be responsible for
violations of organizations and individuals
occurring before and after the submission of valid
dossiers. A valid dossier is a dossier containing all
required documents and the contents of those
documents are fully declared in accordance with
the law and the provisions of Circular No. 19.

Circular No. 19/2025/TT-BTC takes effect from
May 5, 2025.
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THUONG MAI Link
COMMERCE

#1

Thong tw 23/2025/TT-BCT sira doi Thong tw 05/2018/TT-
BCT xuat xir hang héa

Circular No. 23/2025/TT-BCT amending Circular No.
05/2018/TT-BCT on rules of origin

Ngay 05/5/2025 B9 truong Bo Cong Thuong
ban hanh Théng tu 23/2025/TT-BCT sira doi
Thong tw 05/2018/TT-BCT vé xuat xit hang hoa
va Thong tu 38/2018/TT-BCT quy dinh thuc
hién ching nhan xuét xtr hang héa theo ché do
thué quan pho cap ciia Na Uy, Thuy Sy.

Trong d6, chimg nhan xuat xtr hang hoa theo
GSP 1a viéc thuong nhan khai bao va cam két
vé xuét xir hang hoa ddi véi hang héa xut khau
di Na Uy va Thuy S¥.

Sira d6i quy dinh ding ky mi s6 REX

- Thuong nhan mudn duoc huéng wu dai thué
quan khi xuét khau sang Na Uy va Thuy Sy phai
dang ky ma s6 REX tai t6 chuc tiép nhan dang
ky ma s6 REX va phat hanh chung tir ching
nhan xut x{r theo quy dinh GSP.

- H) so thuong nhan dé dang ky ma s REX
thuc hién theo quy dinh tai biéu 13 Nghi dinh
31/2018/ND-CP ngay 08 thang 3 nam 2018 va

www.sblaw.vn

On May 5, 2025, the Minister of Industry and
Trade issued Circular No. 23/2025/TT-BCT
amending Circular No. 05/2018/TT-BCT on rules
of origin and Circular No. 38/2018/TT-BCT
stipulating the implementation of origin
certification under the Generalized System of
Preferences (GSP) of Norway and Switzerland.

Accordingly, GSP origin certification is the
trader's declaration and commitment regarding
the origin of goods for export to Norway and
Switzerland.

Amendments to regulations on Registered
Exporter (REX) system registration:

- Traders wishing to enjoy tariff preferences when
exporting to Norway and Switzerland must
register for a REX number at the REX registration
receiving organization and issue origin certifying
documents in accordance with GSP regulations.

- The trader's dossier for REX number
registration shall comply with the provisions of
Article 13 of Decree No. 31/2018/ND-CP dated

PAGE NO-5
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theo hudng dan cua t6 chire tiép nhan ding ky
ma s6 REX.

- Bbi voi thuong nhan di diang ky ho so thuong
nhan theo quy dinh tai Piéu 13 Nghi dinh
31/2018/ND-CP va s& ding ky ma s REX tai
cung to chirc d3 ding ky hd so thuong nhén,
thuong nhan khong phai ndp lai hd so thuong
nhan quy dinh tai khoan 2 Diéu nay khi ding ky
ma s6 REX.

- Viéc dang ky ma sé6 REX duoc thuc hién theo
hinh thirc tryc tuyén trén trang dién tir cia Uy
ban chau Au tai dia chi
customs.ec.europa.eu/rex-pa-ui, Hé théng quan
1y va cap ching nhan xuat xtr dién tir ciia B
Cong Thuong tai dia chi www.ecosys.gov.vn
(Hé théng eCoSys).

- Thuong nhan nhan ty thac thuc hién viéc xuét
khau hang héa cho thuong nhan khac sang Na
Uy va Thuy S§ khong duoc sir dung méa s6 REX
cia minh dé phat hanh ching tir ching nhan
xuat xtr theo GSP cho hang hoa xuét khiu cia
thuong nhan uy thac.

- Cau tric ma s6 REX thyc hién theo quy dinh
GSP va theo huéng dan cua to chuc tiép nhan
dang ky ma sb REX.

- Bdi vé6i 16 hang xuat khau theo GSP ¢6 tong
tri gia khong vuot qua 6.000 (sdu nghin) EUR
(tinh theo gia xudt xuong), thwong nhan duoc
chtng nhan xuat x{& cho 16 hang d6 ma khong
phai ding ky ma s6 REX theo quy dinh tai Piéu
4 Thong tu 38/2018.

Thong tu nay co6 hi¢u luc ngay ky.

www.sblaw.vn

March 8, 2018, and the guidance of the REX
registration receiving organization.

- For traders who have already registered their
trader dossier in accordance with Article 13 of
Decree No. 31/2018/ND-CP and will register for
a REX number at the same organization where
they registered their trader dossier, they are not
required to re-submit the trader dossier specified
in Clause 2 of this Article when registering for a
REX number.

- REX number registration shall be carried out
online on the European Commission's website at
customs.ec.europa.eu/rex-pa-ui, and the Ministry
of Industry and Trade's electronic origin
management and certification system at
www.ecosys.gov.vn (eCoSys System).

- Entrusted traders exporting goods for other
traders to Norway and Switzerland are not
allowed to use their own REX number to issue
GSP origin certifying documents for the entrusted
traders' exported goods.

- The structure of the REX number shall comply
with GSP regulations and the guidance of the REX
registration receiving organization.

- For GSP-eligible export shipments with a total
value not exceeding EUR 6,000 (six thousand)
(based on ex-works price), traders are entitled to
self-certify the origin of that shipment without
having to register for a REX number as stipulated
in Article 4 of Circular No. 38/2018.

This Circular takes effect from the date of signing.

PAGE NO-6
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Link

#2

Phé duyét khung gia nhap khau dién tir Trung Qudc vé
Viét Nam
Approval of the framework price for importing electricity from
China to Vietnam

Theo Quyét dinh s6 1231/QD-BCT ngay
5/5/2025 cia Bo Cong Thuong, muc gia tbi da
ctia khung gid nhap khau dién tir Trung Qudc
thong qua luéi dién qudc gia theo quy dinh tai
khoan 3 diéu 9 Théng tu s6 09/2025/TT-BCT
ngay 1/2/2025 cia B truong Bo Cong Thuong
quy dinh hd so, trinh ty, thu tuc, phuong phap
xac dinh, phé duyét khung gia phat dién; quy
dinh hd so, trinh tu, thi tuc xay dung, phé duyét
khung gia nhap khau dién 14 9,3 UScent/kWh.

Cin ctr khung gid nhap khau dién tir Trung
Qudc quy dinh tai quyét dinh nay, Tap doan
bién lyc Viét Nam va bén ban dién dam phan
gid nhap khau dién tir Trung Qudc bao dam
nguyén tac tiét kiém chi phi mua dién.

Quyét dinh nay c6 hiéu lyc thi hanh ké tir ngay
ky.

www.sblaw.vn

According to Decision No. 1231/QD-BCT dated
May 5, 2025, of the Ministry of Industry and
Trade, the maximum price of the framework price
for importing electricity from China through the
national power grid, as stipulated in Clause 3,
Article 9 of Circular No. 09/2025/TT-BCT dated
February 1, 2025, of the Minister of Industry and
Trade regulating the dossier, order, procedures,
and method for determining and approving the
electricity generation framework price; and
regulating the dossier, order, and procedures for
developing and approving the electricity import
framework price, is 9.3 US cents/kWh.

Based on the framework price for importing
electricity from China specified in this Decision,
the Vietnam Electricity Group and the electricity
seller shall negotiate the import price of
electricity from China, ensuring the principle of
cost-effectiveness in electricity purchases.

This Decision shall take effect from the date of
signin.

PAGE NO-7
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HANH CHINH
ADMINISTRATIVE

Link

#1

Nghi dinh 101/2025/ND-CP sira doi Nghi dinh
32/2016/ND-CP quy dinh vé quan 1y d§ cao chuéng ngai
vat hang khong va cac tran dia quan ly, bao v¢ vung troi
tai Viét Nam va Nghi dinh 42/2016/ND-CP quy dinh diéu

kién, trinh ty, thi tuc mé, dong san bay chuyén dung

Decree No. 101/2025/ND-CP, amending and supplementing several
articles of Decree No. 32/2016/ND-CP on the management of
aviation obstacle height and airspace protection zones in Vietnam,
and Decree No. 42/2016/ND-CP on the conditions, order, and
procedures for opening and closing dedicated airports.

Ngay 09/5/2025, Chinh pht ban hanh Nghi dinh
101/2025/ND-CP stra ddi, bo sung mot sd diéu
ctia Nghi dinh 32/2016/ND-CP quy dinh vé quan
1y d0 cao chudng ngai vat hang khong va cac tran
dia quan ly, bdo v€ vung troi tai Viét Nam va
Nghi dinh 42/2016/ND-CP quy dinh diéu kién,
trinh ty, thu tuc mé, dong san bay chuyén dung.

Thu tuc md san bay chuyén dung trén mat dat,
mat nudc ti ngay 23/6/2025

www.sblaw.vn

On May 9, 2025, the Government promulgated
Decree No. 101/2025/ND-CP, amending and
supplementing a number of articles of Decree No.
32/2016/ND-CP on the management of aviation
obstacle height and airspace protection zones in
Vietnam, and Decree No. 42/2016/ND-CP on the
conditions, order, and procedures for opening and
closing dedicated airports.

Procedures for opening dedicated airports on
land and water, effective from June 23, 2025

PAGE NO-8
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Theo do, trinh ty, thu tuc md san bay chuyén
dung trén mat déat, mat nudc duge quy dinh nhu
Sau:

(1) Hd so dé nghi bao gom:

- Pon d& nghi m& san bay chuyén ding trén mit
dat, mit nudc theo Mau s6 01 Phu lyc ban hanh
kém theo Nghi dinh nay;

- Ban v& tong mit bang san bay, mat bang chi tiét
khu bay; trong d6 thé hién 16 ¢t xay dung, diém
quy chiéu san bay, kich thudc, huéng co ban cia
duong cét, ha canh, dudng lan, sdn d6 may bay
va cac cong trinh khac cta ha tang san bay; ranh
gioi khu dét xay dung san bay;

- Thuyét minh mé ta phuong an quan ly, khai
thac, bdo dam an ninh, an toan hang khong, bao
vé moi truong, tai nguyén nudc, t6 chic didu
hanh bay, hiép dong thong bao bay.

(2) Trinh tu, tha tuc giai quyét dé nghi:

- T6 chirc, ca nhan dé nghi mé san bay chuyén
dung trén mat dat, mat nuée gui 01 bd ho so theo
quy dinh trén, giri dén Cuc Téc chién, Bo Tong
Tham muu bang hinh thirc tryc tiép hodc qua
dich vu buu chinh hodc truc tuyén qua Cong
Dich vu cong Qudc gia hodc Hé thong thong tin
gidi quyét thi tuc hanh chinh Bo Qudc phong.
Trudong hop ndp hd so truc tuyén thi giri ban dién
tir hodc ban sao dién tir cac thanh phan hd so quy
dinh trén;

- Trong thdi han mudi (10) ngay 1am viée, ké tir
ngay nhan dii hd so hop 1é theo quy dinh tai

www.sblaw.vn

Accordingly, the procedures for
dedicated airports on
prescribed as follows:

opening
land and water are

(1) Application dossier includes:

- An application form for opening a dedicated
airport on land or water, using Form No. 01
provided in the Annex issued with this Decree;

- A master plan drawing of the airport, and a
detailed layout of the airfield area, clearly
showing construction elevation, airport reference
point, dimensions, and basic orientation of
runways, taxiways, aprons, and other airport
infrastructure facilities; the boundary of the land
designated for airport construction;

- An explanatory statement describing the
management and operation plan, ensuring
aviation security and safety, environmental
protection, water resource management, air
traffic control, and flight coordination
notification.

(2) Order and procedures for processing the request:

- Organizations and individuals requesting the
opening of a dedicated airport on land or water
shall submit one (01) dossier as prescribed above
to the Operations Department (Cuc Tdc chién),
General Staff of the Vietnam People’s Army either
directly, by postal service, or electronically via the
National Public Service Portal or the
Administrative Procedures Information System of
the Ministry of National Defense. In the case of
online submission, electronic versions or scanned
copies of all required documents shall be
provided;

PAGE NO-9
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khoan 1 Piéu nay, Cuc Tac chién, B6 Tong
Tham muu c6 trach nhiém thdm dinh, kiém tra,
béo cdo B6 Tong Tham muu c6 vin ban thong
nhét ctia Bo Xay dung, Uy ban nhan dan cép tinh
noi m¢ san bay chuyén dung trén mat dét, mat
nuoc;

Truong hop, hd so khong hop 18, trong thoi han
nidm (05) ngay lam viéc, ké tir ngay nhan duoc
hd so, Cuc Téac chién, B Téng Tham muu c6
vin ban dién tir yéu cau to chirc, c4 nhan dé nghi
mo san bay chuyén dung trén mat dat, mat nude
hoan thién ho so theo quy dinh;

- Trong thoi han bay (07) ngay lam viéc, ké tir
ngdy nhan dugc vin ban dé nghi cia B6 Tong
Tham muu, By Xay dung, Uy ban nhan dan cép
tinh ¢6 vian ban tra 11 giri B Téng Tham muru;

- Trong thoi han mudi (10) ngay 1am viée, ké tir
ngay nhan duoc vin ban thong nhét ciia B6 Xay
dung, Uy ban nhan dan cap tinh, B Tong Tham
muu ra quyét dinh mé san bay chuyén dung;

Truong hop khong chap thuan, B6 Tong Tham
muu c6 van ban dién tir tra 161, néu ro 1y do;

Truong hop t6 chirc, ca nhan dé nghi nhan két
qua qua thu dién tir thi giri qua thu dién tir cho to
chure, ca nhan.

Nghi dinh 101/2025/ND-CP ¢6 hi¢u lyc tir ngay
23/6/2025.

www.sblaw.vn

- Within ten (10) working days from the date of
receipt of a complete and valid dossier in
accordance with Clause 1 of this Article, the
Operations Department shall be responsible for
appraisal, inspection, and reporting to the
General Staff, along with obtaining written
consensus from the Ministry of Construction and
the People’s Committee of the province where the
dedicated airport is proposed;

In case the dossier is invalid, within five (05)
working days from the date of receipt, the
Operations Department shall issue an electronic
notice requesting the applicant to complete the
dossier in accordance with regulations;

- Within seven (07) working days from the date of
receipt of the General Staff’s written request, the
Ministry of Construction and the relevant
provincial People’s Committee shall issue a
written response to the General Staff;
- Within ten (10) working days from the date of
receipt of the consensus documents from the
Ministry of Construction and the provincial
People’s Committee, the General Staff shall issue
a decision on the opening of the dedicated airport;

In case of disapproval, the General Staff shall
issue an electronic document stating the reasons
for non-approval;

If the applicant requests to receive the result by
email, the result shall be sent electronically to the
organization or individual.

Decree No. 101/2025/ND-CP shall take effect
from June 23, 2025.
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Link

H2

Nghi quyét 194/2025/QH15 sira d6i Hién phap nim 2013
do Quoc hi ban hanh
Resolution No. 194/2025/QH15 on the amendment and

supplementation of the 2013 Constitution promulgated by the
National Assembly.

Ngay 05 thang 05 nim 2025, Qudc hdi ban hanh
Nghi quyét s6 194/2025/QH15 quy dinh vé viéc
sira d6i, bd sung Hién phap nim 2013 do Qudc
hoi ban hanh.

Quyét dinh xem xét stra d6i, bd sung mot s6 diéu
ctia Hién phap nudc Cong hoa xi hoi chu nghia
Viét Nam nam 2013 dé thuc hién chu truong sép
xép, tinh gon t6 chirc b may cua hé théng chinh
tri, trong do6 tap trung vao cac quy dinh vé Mit
tran T quéc Viét Nam, cac t6 chuc chinh tri - X4
hdi va viéc phan dinh don vi hanh chinh, t6 chirc
chinh quyén dia phuong.

Qudc hoi thanh 1ap Uy ban dy thao stra ddi, bd
sung mot sd diéu ciia Hién phap nam 2013 dé
chu tri, phdi hop véi cac co quan thuc hién
nhiém vu xay dung du thao Nghi quyét sira doi,
bd sung mot s6 diéu cta Hién phép nudc Cong
hoa xa hdi chi nghia Viét Nam nam 2013 va
trinh Qudc hoi xem xét, thong qua tai Ky hop thir
0.

www.sblaw.vn

On May 5, 2025, the National Assembly
promulgated Resolution No. 194/2025/QH15 on
the amendment and supplementation of the 2013
Constitution promulgated by the National
Assembly.

A decision has been made to consider amending
and supplementing certain articles of the
Constitution of the Socialist Republic of Vietnam
(2013) in order to implement the policy of
reorganizing and streamlining the organizational
structure of the political system. The focus is on
provisions concerning the Vietnam Fatherland
Front, socio-political organizations, and the
delineation of administrative units and the
organization of local government.

The National Assembly has established a
Committee for the Drafting of Amendments and
Supplements to Certain Articles of the 2013
Constitution. This Committee is tasked with
presiding over and coordinating with relevant
agencies in the formulation of a draft Resolution
on the amendments and supplements, which will
then be submitted to the National Assembly for
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Nghi quyét nay duoc thong qua 05 thang 05nam  consideration and adoption at its 9th session.

2025. This Resolution was adopted on May 5, 2025.
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PIEN LUC Link
ELECTRICITY

#1

Quyét dinh 1279/QP-BCT quy dinh vé gia ban dién
Decision No. 1279/QD-BCT stipulating electricity retail prices.

Ngay 09/5/2025, B6 Cong Thuong ban hanh
Quyét dinh 1279/QD-BCT quy dinh vé gia ban
dién.

Miic gia ban 1¢ dién binh quan tir ngay 10/5/2025
Theo do, muc gia ban 1¢ dién binh quan la
2.204,0655 dong/kWh (chua bao gém thué gia
tri gia tang).

Thoi gian 4p dung gia ban dién: tor ngay
10/05/2025.

Muc gia ban 1¢ di¢n cho cdc nhom khach hang
su dung dién va gid ban di¢n cho cac don vi ban
1¢ dién tai Phu luc kém theo Quyét dinh
1279/Qb-BCT nam 2025.

Don ctr, gid ban 1¢ dién cho sinh hoat dugc quy
dinh nhu sau:

- Gia ban 1¢ dién sinh hoat: (d6ng/kWh)
Bac 1 (Cho kWh tir 0 — 50): 1.984
Bac 2 (Cho kWh tir 51 — 100): 2.050

www.sblaw.vn

On May 9, 2025, the Ministry of Industry and
Trade issued Decision No. 1279/QD-BCT
stipulating electricity retail prices.

Average Retail Electricity Price Effective from
May 10, 2025

Accordingly, the average electricity retail price is
set at 2,204.0655 VND/kWh (exclusive of value-
added tax).

Effective date of the new electricity retail prices:
from May 10, 2025.

The electricity retail prices applicable to
different categories of electricity consumers, as
well as the prices for electricity retailing units,
are detailed in the Annex attached to Decision
No. 1279/QD-BCT (2025).

For example, residential electricity retail prices
are as follows (VND/kWh):

Tier 1 (from 0 to 50 kWh): 1,984 VND
Tier 2 (from 51 to 100 kwh): 2,050 VND
Tier 3 (from 101 to 200 kWh): 2,380 VND
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Bac 3 (Cho kWh tir 101 — 200): 2.380
Bac 4 (Cho kWh tir 201 — 300): 2.998
Bac 5 (Cho kWh tir 301 — 400): 3.350
Bac 6 (Cho kWh tir 401 tr& 18n): 3.460

- Gia ban 1¢ di¢n sinh hoat dung cong to thé tra
trude: 2.909 dong/kWh

Xem chi tiét tai Quyét dinh 1279/QD-BCT nim
2025.

Nguyén tic diéu chinh gia ban 1¢ dién binh quan

Theo Nghi dinh 72/2025/ND-CP quy dinh
nguyén tic diéu chinh gia ban 1¢ dién binh quan
nhu sau:

- Hang nam, sau khi Tap doan Dién lyc Viét Nam
cong bd cong khai chi phi san xuat kinh doanh
dién nam N-2, gia ban 1¢ dién binh quan nam N
duoc xem xét, diéu chinh theo bién dong khach
quan théng sd ddu vao cua tat ca cac khau (phat
dién, truyén tai dién, phan phdi - ban 1é dién, diéu
d6 van hanh hé thong dién va diéu hanh giao dich
thi truong dién luc, dich vu phu tro hé théng dién
va diéu hanh - quan 1y nganh) va viéc phan bd
cac khoan chi phi khac chua dugc tinh vao gia
dién.

- Trong nam, gié ban I¢ dién binh quan dugc xem
xét didu chinh trén co s& cap nhat chi phi khau
phat dién, chi phi mua dién tir cdc nha may dién
cung cap dich vu phu trg theo thong sé dau vao
co ban trong khau phat dién va cac khoan chi phi
khéac chua dugc tinh vao gia dién.

- Khi gia ban 1¢ dién binh quan giam tir 1% tro
1€n so v&i gid ban 1€ dién binh quan hién hanh thi
gia dién dugc phép diéu chinh giam tuong tng.

www.sblaw.vn

Tier 4 (from 201 to 300 kWh): 2,998 VND
Tier 5 (from 301 to 400 kWh): 3,350 VND
Tier 6 (from 401 kWh and above): 3,460 VND
- Prepaid residential electricity meter price:
2,909 VND/kWh

Further details can be found in Decision No.
1279/QD-BCT (2025).

Principles for Adjusting the Average Retail
Electricity Price

Pursuant to Decree No. 72/2025/ND-CP, the
principles for adjusting the average retail
electricity price are as follows:

- Annually, after Vietnam Electricity (EVN)
publicly discloses the audited electricity
production and business costs for year N-2, the
average retail electricity price for year N shall be
reviewed and adjusted based on objective
fluctuations of input parameters across all stages
(generation, transmission, distribution-retail,
system operation and dispatch, electricity market
transaction operation, system ancillary services,
and electricity sector management), and
allocation of other costs not yet included in the
price.

- Within the year, the average electricity retail
price may be reviewed and adjusted based on
updated power generation costs, costs of
electricity purchased from power plants
providing ancillary services, and other costs not
yet included in the price.

- When the average electricity retail price
decreases by 1% or more compared to the
current average retail price, a corresponding
reduction may be applied.

- When the average electricity retail price
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- Khi gid ban 1¢ dién binh quéan tang tir 2% tro
1€n so véi gid ban 1¢ di¢n binh quan hi¢n hanh thi
gia dién duoc phép diéu chinh ting.

- Gia ban 1¢ di¢n binh quan duogc tinh toan theo
quy dinh tai Diéu 4 Nghi dinh nay. Trudng hop
gi4 ban 1¢ dién binh quan tinh toan niam ngoai
khung gia, chi dugc xem xét diéu chinh trong
pham vi khung gid do Thu tuéng Chinh phu quy
dinh. Tap doan Dién lyc Viét Nam dugc diéu
chinh tang hoac giam gia ban 1¢ di¢n binh quan
trong pham vi khung gia theo co ché quy dinh tai
Diéu 5 va Piéu 6 Nghi dinh 72/2025.

Truong hop gia ban 1é dién binh quan can diéu
chinh cao hon gid ban 1¢ di¢n binh quan hién
hanh tir 10% tr¢ 1én, B Cong Thuong chu tri,
phéi hop voi cac bd, co quan lién quan kiém tra,
ra soat va bao cao Chinh phu xem xét, cho ¥ kién.
Trudng hop can thiét, Bo Cong Thuong phéi hop
véi cac bo, co quan lién quan bio cdo Ban Chi
dao diéu hanh gia trude khi bao cdo Chinh phu.
- Viéc diéu chinh gia ban 1é dién binh quan phai
thuc hién cong khai, minh bach.

Nghi dinh nay c6 hi€u luc tir ngay 10 thang 5
nam 2025.

www.sblaw.vn

increases by 2% or more compared to the current
average retail price, a corresponding increase
may be applied.

- The average electricity retail price shall be
calculated in accordance with Article 4 of this
Decree. If the calculated price falls outside the
price range, any adjustment must be made within
the price bracket stipulated by the Prime
Minister. EVN may adjust the average retail
electricity price within this range according to
the mechanism provided in Articles 5 and 6 of
Decree No. 72/2025/ND-CP.

- If the necessary adjustment exceeds 10% or
more of the current average retail electricity
price, the Ministry of Industry and Trade shall
take the lead, in coordination with relevant
ministries and agencies, to inspect, review, and
report to the Government for consideration and
opinion. Where necessary, the Ministry shall
report to the Price Management Steering
Committee before reporting to the Government.
- The adjustment of the average electricity retail
price must be conducted in a public and
transparent manner.

This Decree takes effect from May 10, 2025.
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Nghi dinh 100/2025/ND-CP sira doi Nghi dinh
56/2025/ND-CP huéng din Luét Pién lwe vé quy hoach
phat trién dién lwe, phwong an phat trién mang lwéi cap

dién, dau tw xdy dung duw an dién lwc va dau thau lua
chon nha dau tw dw an kinh doanh dién luc

Decree No. 100/2025/ND-CP, amending Decree No. 56/2025/ND-
CP, which provides detailed regulations for the implementation of
certain provisions of the Law on Electricity concerning electricity
development planning, power supply network development plans,
investment in power projects, and bidding for the selection of
investors in electricity business projects.

Ngay 08/5/2025, Chinh pht ban hanh Nghi dinh
100/2025/ND-CP sta  d6i Nghi dinh
56/2025/ND-CP quy dinh chi tiét mot sd diéu
ctia Luat Pién luc vé quy hoach phat trién dién
luc, phuong 4n phat trién mang luéi cap dién,
dau tu xay dung du an dién luc va d4u thau lya
chon nha dau tu dy 4n kinh doanh dién luc.

Co ché bao dam tiéu thy ngudn khi thién nhién
khai théac trong nudc

(1) Céac du an nhiét dién khi st dung khi thién

www.sblaw.vn

On May 8, 2025, the Government promulgated
Decree No. 100/2025/ND-CP, amending Decree
No. 56/2025/ND-CP, which provides detailed
regulations for the implementation of certain
provisions of the Law on Electricity concerning
electricity development planning, power supply
network development plans, investment in power
projects, and bidding for the selection of investors
in electricity business projects.

Mechanism for Ensuring Offtake of Domestically-
Extracted Natural Gas

1. Gas-fired power projects using domestically-

PAGE NO-16


https://sblaw.vn/
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Thuong-mai/Nghi-dinh-100-2025-ND-CP-sua-doi-Nghi-dinh-56-2025-ND-CP-huong-dan-Luat-Dien-luc-656251.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Tai-nguyen-Moi-truong/Luat-Dien-luc-2024-so-61-2024-QH15-613892.aspx

& SBLAW

Van Ban C6 Ii¢u Lyc Trong Tuan
Legislative Documents Take Lffect During The VWeek

nhién khai thac trong nudc dugc van hanh, huy
dong & mirc t6i da theo kha ning cép khi, dap
g cac yéu ciu rang budc vé nhién liéu, cong
sudt va san lugng phat dién kha dung cia du an
nhiét dién khi, nhu cau va rang budc k¥ thuit cia
hé théng dién qudc gia;

(2) Quy dinh tai (1) &p dung cho céac dy an nhiét
dién khi dugc co quan nha nudc co tham quyén
ra van ban thong bao chéap thuan két qua nghiém
thu hoan thanh cong trinh cta chii dau tu va bt
dau van hanh phat dién bang khi thién nhién khai
thac trong nudc trudc ngay 01 thang 01 nam
2036.

Viéc 4p dung co ché quy dinh tai diém a khoan
nay dugc tiép tuc ap dung cho dén thoi diém nha
may nhiét di¢n khi khong con st dung khi thién
nhién khai thac trong nudc cho phat dién;

(3) Truong hop kha ning cdp khi thién nhién
khai thac trong nudc khong dap g dugc nhu
cAu phat dién cia du an nha may nhiét di¢n khi,
Bén ban dién va Bén mua dién thoa thuan, théng
nhét phuong &n st dung nhién li¢u va gia dién
trong hop dong mua ban dién theo quy dinh hién
hanh.

Nghi dinh 100/2025/ND-CP ¢6 hi¢u lyc tir ngay
08/5/2025.

www.sblaw.vn

extracted natural gas shall be operated and
dispatched at maximum capacity, based on the gas
supply capability, and in accordance with the fuel,
capacity, and available generation output
constraints of the gas-fired power project, as well
as the demand and technical constraints of the
national power system.

2. The provision in Clause (1) shall apply to gas-
fired power projects for which a competent state
authority has issued a written notification
approving the acceptance of project completion by
the investor and the commencement of commercial
operation using domestically-extracted natural
gas prior to January 1, 2036.

The application of this mechanism shall continue
until the gas-fired power plant ceases to use
domestically-extracted natural gas for electricity
generation.

3. In cases where the domestic natural gas supply
is insufficient to meet the electricity generation
demand of the gas-fired power project, the
electricity seller and the electricity buyer shall
negotiate and agree on the fuel use plan and
electricity price in the power purchase agreement
in accordance with current regulations.

Decree No. 100/2025/ND-CP takes effect from
May 8, 2025.
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S6 hiéu vin ban Ngay ban hanh Ngay c¢6 hiéu luc
Document title Issuance Date of issuance Effective date
Nghi dinh sb 65/2025/ND stra doi, bd 12/03/2025 02/05/2025
sung mét Sé dléu cua nghl dmh 12 Mar 2025 02 May 2025

s6 40/2016/ND-CP ngay 15 thang 5
nam 2016 cua chinh phu quy dinh chi
tiét thi hanh mot s6 dicu cua lut tai
nguyén, moi truong bién va hai ddo va
nghi dinh sé 11/2021/NB-CP ngay 10
thang 02 ndm 2021 cua chinh phu quy
dinh viéc giao cac khu vuc bién nhat
dinh cho t6 chirc, ca nhan khai thac,
str dung tai nguyén bién.

Decree No. 65/2025/ND-CP
amending and supplementing certain
provisions of Decree No.
40/2016/ND-CP dated May 15, 2016
of the Government detailing the
implementation of certain articles of
the Law on Marine and Island
Resources and Environment, and
Decree No. 11/2021/ND-CP dated
February 10, 2021 of the Government
on the assignment of specific sea
areas to  organizations and
individuals for the exploitation and
use of marine resources.

Link
Nghi dinh s6 68/2025/ND-CP sira d6i, 18/03/2025 02/05/2025
bé sung mét Sé) dléu cua l’lghl dll’lh 18 Mar 2025 02 May 2025

s6 118/2021/ND-CP ngay 23 théang
12 nam 2021 cua chinh phu quy dinh
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chi tiét mot s6 diéu va bién phap thi
hanh luat xt ly vi pham hanh chinh.

Decree No. 68/2025/ND-CP
amending and supplementing certain
articles of Decree No. 118/2021/ND-
CP dated December 23, 2021 of the
Government detailing a number of
provisions and measures for the
implementation of the Law on
Handling Administrative Violations.

Link
2 Quyét dinh sé 985/QD-BCT vé viéc 10/04/2025 02/05/2025
Cf)l’lg bé) tha tuc hanh chinh dlIQ'C stra 10 Apr 2025 02 May 2025

d6i, bd sung va thi tuc hanh chinh bj
bai bo trong linh vyc luu thong hang
hoéa trong nudc thudc pham vi chirc
nang quan ly cua bd cong thuong.

Decision No. 985/0D-BCT on the
publication of administrative
procedures that have been amended
and supplemented, and administrative
procedures that have been abolished,
in the field of domestic goods
circulation under the management
authority of the Ministry of Industry

and Trade.
Link

3 Nghi dinh s6 125/NQ-CP v& hd so dé 09/05/2025 09/05/2025
an Sép Xép don Vi hanh chinh Cé.p tinh 09 May 2025 09 May 2025
nam 2025.

Decree No. 125/NQ-CP on the
dossier for the project to reorganize
provincial-level administrative units
in 2025.

=

Lin
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1 Nghi dinh sé 66/2025/ND-CP quy 12/03/2025 01/05/2025
dinh chinh sach cho tré em ‘nhé tré, 12 Mar 2025 01 May 2025
hoc sinh, hoc vién ¢ vung dong bao
dan toc thiéu sb va mién nui, ving bai
ngang, ven bién va hai dao va co so
gido duc c6 tré em nha tré, hoc sinh
hudng chinh séch

Decree No. 66/2025/ND-CP
stipulating policies for nursery
children, pupils, and learners in
ethnic minority and mountainous
areas, marginal lands, coastal and
island regions, and for educational
institutions with nursery children and
pupils entitled to such policies.

=
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#1

Nghi dinh quy dinh chi tiét thi hanh mjt so diéu ciia luat
thué gia tri gia ting (Du thao lan 3)
Decree providing detailed guidance for the implementation
of certain provisions of the Value Added Tax Law
(Third Draft)

Dy thao Nghi dinh huéng dan Luat Thué gié tri
gia ting 2024 (1an tht ba) dwoc cdng bd ngay
7/5/2025, quy dinh chi tiét thi hanh mot s6 diéu
cua Luat va khong ap dung cho hang hoda, dich
vu giao dich ngoai 14nh thé Viét Nam.

Theo d6, ngudi nop thué GTGT (khoan 1 Diéu
4 Luat GTGT 2024) bao gom:

e To chuc thanh lap va dang ky kinh
doanh theo Luat Doanh nghiép, Luat
Hop tdc x&@ va cac luat chuyén nganh
khéac.

e Cac don vi kinh té thugc té chtc chinh
tri, chinh tri — xa hoi, xa hoi, xa hoi —
nghé nghiép, luc lwong vil trang, t6 chirc
su nghiép va cac t6 chirc khac.

« Doanh nghiép c6 vén dau tu nudc ngoai;
bén nudc ngoai hop tac kinh doanh theo

www.sblaw.vn

The third draft of the Decree guiding the 2024
Value Added Tax Law was promulgated on May
7, 2025. It provides detailed implementing
provisions for certain articles of the Law and
does not apply to goods or services traded
outside Vietnam.

Under this draft, taxpayers subject to VAT (as
defined in Clause 1, Article 4 of the 2024 VAT
Law) include:

o Entities established and registered under
the Law on Enterprises, the Law on
Cooperatives, or other specialized
business laws.

o [Economic organizations belonging to
political, socio-political, social,
professional-social, or armed forces
bodies; public service units; and other
organizations.

o Enterprises with foreign investment;
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Luat Pau tu; t6 chic, cd nhan nudc
ngoai kKinh doanh tai Viét Nam nhung
khéng thanh lap phap nhan.

Doanh nghiép ché xuat hoat dong kinh
doanh khac theo quy dinh quan ly khu
cdng nghiép, khu kinh té.

H¢ gia dinh, ¢4 nhan, nhom cé nhan san
xuat, kinh doanh doc lap.

Cac d6i tuong khéc co hoat dong san
xuat, kinh doanh chiu thué GTGT.

Ngoai ra, theo khoan 4 va khoan 5 Diéu 4 Luat
GTGT 2024 con xac dinh:

Nha cung cip nwéc ngoai khdng c6 co
sé thwong tru tai Viét Nam kinh doanh
thuong mai dién tar hoac dya trén nén
tang s6 véi khach hang Viét Nam (goi
tat 1a “nha cung cip nudc ngoai”); to
chac quan ly nén tang sé nuéc ngoai
thuc hién khau trir va nop thay thué
GTGT cho nha cung cap nudc ngoai; to
churc kinh doanh tai Viét Nam ap dung
phuong phap khau trir thué mua dich vu
tir nha cung cap nuéc ngoai qua kénh
thuong mai dién tir hodc nén tang so,
thuc hién khau trir va nop thué thay nha
cung cip nudc ngoai. Viéc nay tuan thi
quy dinh vé quan ly thué.

Té chitc quén 1y san thwong mai di¢n
tir, nén tang s c6 chirc ning thanh
toan thyc hién theo Nghi dinh

foreign parties cooperating in business
under the Investment Law; and foreign
organizations or individuals doing
business in Vietnam without forming a
local legal entity.

Export processing enterprises engaging
in other commercial activities as
regulated for industrial and economic
zones.

Household businesses, individuals, and
independent business groups.

Other persons or entities carrying out
production or business activities subject
to VAT.

In addition, Clauses 4 and 5 of Article 4 of the
2024 VAT Law specify:

Foreign suppliers without a permanent
establishment in Vietham who conduct
e-commerce or digital platform—based
sales to  Vietnamese  customers
(hereinafter ~ “foreign  suppliers”);
foreign digital-platform operators are
required to withhold and remit VAT on
behalf of such suppliers; and Vietnamese
businesses using the input-tax credit
method to purchase services from these
foreign suppliers via e-commerce
channels or digital platforms must also
withhold and remit VAT on behalf of the
foreign suppliers in accordance with tax-
management regulations.

Operators of e-commerce marketplaces
or payment-enabled digital platforms
must comply with the provisions of
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$6 ....../2025 cua Chinh phu vé quan ly Decree No. .../2025/ND-CP on tax
thué ddi véi hoat dong kinh doanh trén management for business activities
san thuong mai dién tir va nén tang s6 conducted on e-commerce marketplaces
cua ho kinh doanh, ca nhan kinh doanh. and digital platforms of household

businesses and individual traders.
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CO QUAN NHA NUOC
STATE AGENCIES

Link

#1

Nghi quyét sira doi, bo sung mét so dieu ciia hién phap
nudc cong hoa xa hoi chua nghia viét nam nam 2013
Resolution on Amendments and Supplements to Certain
Articles of the 2013 Constitution of
The Socialist Republic of Vietham

Du thao Nghi quyét stra di, bd sung mot sé
diéu caa Hién phap nam 2013 gdm hai diéu:

« Diéu 1 (gom 8 khoan) diéu chinh, b
sung cac quy dinh lién quan dén Mat
tran T6 qubc Viét Nam va céc to chic
chinh tri — x& hoi, ciing nhu co cau don
vi hanh chinh va t6 chic chinh quyén
dia phuong.

« Piéu 2 (gom 3 khoan) quy dinh thoi
diém co hiéu luc va cac diéu khoan
chuyén tiép.

Pé khang dinh vai tro trung tam ctia Mt tran
T6 qudc Viét Nam trong khéi dai doan két toan
dan va hoan thién co s phap 1y cho viéc to chirc
lai bo may cua céc to chirc chinh tri —x& hoi truc
thuoc, Uy ban soan thao dé& xuat sira doi, bd
sung Diéu 9, 1am rd vj tri, chirc ning, nguyén
tic to chuc va hoat dong cua Mat tran sau khi
tai cAu trac.

Tiép ndi hop 1y cac quy dinh hién hanh vé Cong
doan, dong thoi dam bao tinh nhat quan véi noi

www.sblaw.vn

This Draft Resolution comprises two Articles:

o Atrticle 1 (eight clauses) revises and
supplements provisions relating to the
Vietham Fatherland Front and its
affiliated political-social organizations,
as well as the structure of administrative
units and the organization of local
government.

o Atrticle 2 (three clauses) stipulates the
effective date and sets out transitional
provisions.

To reaffirm the Fatherland Front’s central role
in the great national unity bloc and to strengthen
the legal basis for reorganizing its apparatus
and that of its affiliated political-social
organizations, the Drafting Committee proposes
amending and supplementing Article 9 to clarify
the Front’s position, functions, organizational
principles, and operations after the
restructuring.

Building on the current constitutional provisions
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dung dy kién cia Diéu 9, Uy ban ciing kién nghi
chinh stra Piéu 10. Theo d6, Cong doan Viét
Nam sé& duoc xac nhan 1a t chic chinh tri — xa
hoi cua giai cAp cong nhan va ngudi lao dong,
truc thuoc Mt tran T6 qudc, ddng thoi bd sung
nhiém vu dai dién cho ngudi lao dong & cap
quéc gia trong quan hé lao dong va quan hé
cong doan qudc té, phi hop véi xu hudng hoi
nhap kinh té toan cau.

Thuc hién chu truong tinh gon bd may chinh tri,
thiét 1ap chinh quyén dia phuong hai cip va
cham duat hoat dong cac don vi hanh chinh cap
huyén, Uy ban dé& nghi Biéu 110 chi md ta khai
quéat cac cap hanh chinh cua nudc Cong hoa x&
hoi chu nghia Viét Nam: tinh, thanh phé truc
thudc Trung wong; cac don vi hanh chinh dudi
cap tinh va thanh phé tryc thuéc Trung uong;
va cac don vi hanh chinh — kinh té d3c biét do
Qudc hoi quyét dinh thanh lap. Viéc xac dinh cu
thé cac loai don vi dudi cp tinh, quy trinh thanh
lap, giai thé, sap nhap, chia tach va diéu chinh
dia gisi s& do Qudc hoi ban hanh luat quy dinh

regarding the Trade Union and ensuring
consistency with the proposed changes to Article
9, the Committee also recommends revising
Article 10. Under this amendment, the Vietnam
General Confederation of Labour would be
explicitly recognized as the political-social
organization of the working class and
employees, subordinate to the Fatherland Front,
with an expanded mandate to represent workers
at the national level in both domestic labor
relations and international trade-union affairs,
in line with global economic integration.

In accordance with the Party’s policy to
streamline the political system, establish a two-
tier local government structure, and discontinue
district-level administrative units, the Committee
proposes that Article 110 offer only a general
classification of the Socialist Republic of
Vietnam’s administrative divisions:

1. Provincial-level units (provinces and
centrally-run municipalities);

2. Sub-provincial units;

3. Special administrative—economic units
established by the National Assembly.

The National Assembly shall enact laws to define
the specific types of sub-provincial units and to
regulate their establishment, dissolution,
merger, separation, and boundary adjustments.
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